
Psalm 79:1-9 (Lxx 78)                                                                                                                                                              Year c, Proper 20 [rcl]

LXX From the Greek iuxta Hebraeos MT
 78:1 Ψαλμὸς τω,̂  Ασαφ. 
  Ο�  θεο' ς, η»λθοσαν ε»θνη ει�ς τὴν 

κληρονομι'αν σου, 
  ε�μι'αναν τὸν ναὸν τὸν α«γιο' ν 

σου, 
  ε»θεντο Ιερουσαλημ ει�ς 

ο� πωροφυλα'κιον.

 78:1 psalmus Asaph
  Deus venerunt gentes in 

hereditatem tuam
  p o l l u e r u n t  t e m p l u m 

sanctum tuum
  posuerunt Hierusalem in 

pomorum custodiam

 78:1 canticum Asaph
  Deus venerunt gentes in 

hereditatem tuam
  p o l l u e r u n t  t e m p l u m 

sanctum tuum
  posuerunt Hierusalem in 

acervis lapidum (custodiam 

IAK.)

ñסָף Ðאָ Áמוֹר לְ 79:1 מִזְ

Áתֶךָ  îבָּאוּ גוóֹיִם ׀ בְּֽנַחֲלָ Öהִים  אֱֽלֹ
×שֶׁךָ íכַל ¼קדְ Ìטִמְּאוּ אֶת־הֵי

Ñיִּים: םִ לְעִ íלַ ôשָׂמוּ אֶת־יְרוּשָׁ
 78:2 ε»θεντο τὰ θνησιμαι̂α τω̂ν 

δου' λων σου βρω' ματα τοι̂ς 
πετεινοι̂ς του̂ ου� ρανου̂, 

  τὰς σα'ρκας τω̂ν ο�σι'ων σου 
τοι̂ς θηρι'οις τη̂ς γη̂ς·

 78:2 p o s u er u nt  mo r t i c in a  
servorum tuorum escas 
volatilibus caeli

  carnes sanctorum tuorum 
bestiis terrae

 78:2 d e d e r u n t  c a d a v e r a  
servorum tuorum escam 
(-as RAS) volatilibus caeli

  carnes sanctorum tuorum 
bestiis terrae

Áדֶיךָ  ðלַת עֲבָ 79:2 נָֽתÖְנוּ אֶת־נִבְ

×מָיִם íעוֹף הַשָּׁ Ìמַאֲכָל לְ
Ñאָרֶץ: Áדֶיךָ לְחַיְתוֹ־ ñשַׂר Ïחֲסִי בְּ

 78:3 ε�ξε'χεαν τὸ αι�μα αυ� τω̂ν ω� ς 
υ«δωρ κυ' κλω,  Ιερουσαλημ, 

  καὶ ου� κ η�ν ο�  θα'πτων.

 78:3 effuderunt sanguinem 
ipsorum (eorum $F&!c) 
t a m q u a m  a q u a m  i n  
circuitu Hierusalem 

  et non erat qui sepeliret

 78:3 effuderunt sanguinem 
eorum quasi aquam in 
circuitu Hierusalem 

  et non erat qui sepeliret

Áמַּיִם  óמָם ׀ כַּ ðכוּ דָ 79:3 שָׁפְ

Ñבֵר: íאֵין קוֹ םִ  וְ Áלָ îבוֹת יְרוּשָׁ סéְבִי

 78:4 ε�γενη' θημεν ο»νειδος τοι̂ς 
γει'τοσιν η� μω̂ν, 

  μυκτηρισμὸς καὶ χλευασμὸς 
τοι̂ς κυ' κλω,  η� μω̂ν.

 78:4 facti sumus obprobrium 
vicinis nostris

  subsannatio et inlusio his 
qui circum nos (in circuitu 

nostro WSK$F&!c) sunt

 78:4 facti sumus obprobrium 
vicinis nostris

  subsannatio et derisio his 
qui in circuitu nostro 
sunt

×נֵינוּ   íיִינוּ Ìחֶרְפָּה לִשְׁכֵ 79:4 הָ

Ñתֵינוּ: Áקֶלֶס לִסְבִיבוֹ ñלַעַג Ïוָ

 78:5 ε«ως πο' τε, κυ' ριε, ο� ργισθη' ση,  ει�ς 
τε'λος, 

  ε�κκαυθη' σεται ω� ς πυ̂ρ ο�  ζη̂λο' ς 
σου;

 78:5 usquequo  D o m i n e  
irasceris in finem

  accendetur (-itur HI.) velut 
ignis zelus tuus

 78:5 usquequo Domine (Deus 

R) irasceris in finem
  ardebit quasi ignis zelus 

tuus

×נֶצַח  ף לָ íנַ íמָה Ìיְהוָה תֶּאֱ 79:5 עַד־

Ñתֶךָ: ÏÁאֵשׁ קִנְאָ ñעַר כְּמוֹ־ תִּבְ



LXX From the Greek iuxta Hebraeos MT
 78:6   ε»κχεον τὴν ο� ργη' ν σου ε�πὶ ε»θνη 

τὰ μὴ γινω' σκοντα'  σε 
  καὶ ε�πὶ βασιλει'ας, αι� τὸ ο»νομα'  

σου ου� κ ε�πεκαλε'σαντο,

 78:6 effunde iram tuam in 
ge n t e s  q u a e  t e  n o n 
noverunt 

  et in regna quae nomen 
tuum non invocaverunt

 78:6 effunde furorem tuum 
super gentes quae non 
cognoverunt te

  e t  s u p e r  r e g n a  q u a e 
n o m e n  t u u m  n o n  
invocaverunt

øשֶׁר  Æם אֲ óךָ אֶֽל־הַגּוֹיִ îפֹךְ חֲמָתְ 79:6 שְׁ

ñשֶׁר  ×כוֹת אֲ ñעַל מַמְלָ ñעוּךָ וְ Ðדָ לֹא־יְ
Ñרָאוּ: íלֹא קָ Áךָ  Ïבְּשִׁמְ

 78:7 ο«τι κατε'φαγον τὸν Ιακωβ 
  καὶ τὸν το'πον αυ� του̂ η� ρη' μωσαν.

 78:7 quia comederunt Iacob 
  e t  l o c u m  e i u s  

desolaverunt

 78:7 quia comederunt Iacob 
  e t  d e c o r e m  e i u s  

desolaverunt
×קֹב  íכַל אֶֽת־יַעֲ Ìכִּי אָ  79:7

Ñשַׁמּוּ: ñוֵהוּ הֵ וְֽאֶת־נָ
 78:8 μὴ μνησθη,̂ ς η� μω̂ν α� νομιω̂ν 

α� ρχαι'ων· ταχὺ 
  προκαταλαβε'τωσαν η� μα̂ς οι� 

οι�κτιρμοι' σου, 
  ο«τι ε�πτωχευ' σαμεν σφο'δρα.

 78:8 ne memineris iniquitatum 
nostrarum antiquarum

  c i t o  a n t i c i p e n t  n o s  
misericordiae tuae

  quia pauperes facti sumus 
nimis

 78:8 ne recorderis iniquitatum 
nostrarum veterum

  c i to  o c cu p en t  no s  ( >  
R F C I $ S & A K L )  
misericordiae tuae

  quia (qui R$S&.) adtenuati 
sumus nimis

ñנִים  Ðשֹׁ øנֹת רִא ¼כּר־לָנÆוּ עֲוֹ 79:8 אַֽל־תִּזְ

×מֶיךָ  íמוּנוּ רַחֲ Ìמַהֵר יְקַדְּ
Ñאֹד: íלּוֹנוּ מְ ôכִּי דַ

 78:9 βοη' θησον η� μι̂ν, ο�  θεὸς ο�  σωτὴρ 
η� μω̂ν· ε«νεκα τη̂ς δο' ξης του̂ 
ο� νο'ματο' ς σου, 

  κυ' ριε, ρ� υ̂σαι η� μα̂ς καὶ ι�λα'σθητι 
ται̂ς α�μαρτι'αις η� μω̂ν ε«νεκα του̂ 
ο� νο'ματο' ς σου,

 78:9 adiuva nos Deus salutaris 
noster (+ et !c) propter 
glo ri am nominis  tu i  
Domine 

  libera nos et propitius 
esto peccatis  nostris 
propter nomen tuum

 78:9 auxiliare nobis Deus Iesus 
noster propter gloriam 
nominis tui 

  et libera nos et propitiare 
peccatis nostris propter 
nomen tuum

ñבַר  Áעֵנוּ עַל־דְּ îהֵי יִשְׁ îרֵנוּ ׀ אéֱלֹ ¼עזְ  79:9

ñפֵּר  ñלֵנוּ וְכַ ×מֶךָ וְהַצִּי כְּבֽוֹד־שְׁ
Ñמֶךָ: íמַעַן שְׁ Áתֵינוּ לְ עַל־Ïחַטֹּא

Ps 79, 6 אֶֽל l [lege(ndum) etc] c [cum] nonn Mss [nonulli i.e. 11–20 codices manuscripti] G [lxx] S [versio Syriaca] T [Targum secundum Sperber] עַל  S  כוֹת×  מַמְלָ
Jer 10,25   מִשְׁפָּחוֹת  S  7 כַלí ×מֶךָ S  9  אָכְלוּ l c mlt Mss [multi i.e. plus quam 20 codices manuscripti] Vrs [versiones omnes vel plurimae] et Jer 10,25 אָ  + G שְׁ
κυ' ριε  [Barthélemy: 79,9 ּלֵנוñ 'M G? Hebr S T // facil-styl: g1 praem κυ {B} וְהַצִּי ριε, g2 add κυ' ριε [N]RSV: “Help us, O God of our salvation, for 
the glory of thy (NRSV: your) name; ¯ deliver us, and forgive our sins, for thy (NRSV: your) name’s sake.” [R]NEB: “Help us, O (REB: om.) God 
our saviour, for the honour of thy (NEB: your) name ¯ for thy (your) name’s sake deliver (REB: rescue) us and wipe out our sins.” ]  S  ּלֵנוñ  G וְהַצִּי

S om [omittit, -unt etc] cop [copula etc]  S
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